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A very long time ago Father God was sitting on His throne
in heaven with a concerned look on His face.
His only Son, Jesus, bowed before Him and asked,

“Father, what is the mattere” Father God answered,

“Oh, my beloved Son, my heart hurts whenever | look down
from heaven and see the people on earth doing bad things.”

Jesus nodded. “I know it brings you great pain, Father.”
Beriya demeke geleki diréj, Xwedayé Bav li bihusté bi
awir O rOyeki xemgin li ser texté xwe rinistibd.Tekane
Kuré wi Isayi xwe bi hurmet tewand U pirsf,

"Bavo, ¢i bi2" Xwedayé Bav bersiv da,

"Ey Kuré min & hezkiri, her cara ez ji bihusté li xwaré
dinérim 0 dibinim mirov tistén xirab dikin,

dilé min diése."

Isayi seré xwe hejand. "Ez dizanim ev te geleki
diésine, Bavo."






"Some of them believe | don’t even exist.”
A single tear trickled down Father God's cheek.

“It breaks my heart even more to know many of them will not come
and live with me in heaven when their time on earth ends.”

“The people on earth know what is good but always seem
to choose what is bad,” Jesus replied. “We have already sent so many
messengers to talk to them.”

“I know, my Son. Many of them love darkness more than light.”

Father God brushed the tears from his eyes.

"Hin ji wan wisa bawer dikin ku ez tune me."
Dilopek rondik ket ser hinaroka riyé Xwedayé Bav.

"Dilé min diése ku dizanim gelekén wan pisti dema wan li ser riyé
erdé temam bibe wé neyén bihusté G li viré bi min re nejin."

Isayi got, "Mirovén li ser riyé erdé dizanin ka ¢i bas e 1& wisa xuya
ye ew her car tistén xirab hildibijérin" & dewam kir, "Me heta niha

gelek peyamnér sandine ku bi wan re biaxivin."

"Ez dizanim, Kuré min. Gelekén wan ji ronahiyé bétir ji tariyé hez

dikin."

Xwedayé Bav rondikén cavén xwe paqij kirin.






“Father, your prophets have told them how much you
love them and that you can help them, no matter what
problem they are facing.”

Jesus thought for a moment in silence and then continued.

“They were also warned that bad behavior must be
punished, but even with all this they refuse to change.
What else can we do? *

"Bavo, péxemberén te bo wan ragihandin ka tu
¢iqas ji wan hez diki 0 ku tu dikari alikariya wan
biki, xem nake ka ew rasti ¢i ariseyan tén."

isa kéliyeké bédeng hiziri § pasé dewam kir.
"Ew hatibin hisyarkirin ku kiryarén xirab dé bén

cezakirin, 1& li gel van hemUyan wan xwe
neguhert. Em dikarin weki din ¢i bikin2 ”



“Should we send another messenger2” Jesus asked.
“| don’t want to send messengers every year.”

& Father God held up one finger.

“| know exactly what to do.”

“What will you do, Fathere”




"Divé em péxembereki din bisinin2" Tsayi pirsi.
"Ez naxwazim her sal peyamnéran bisinim."
Xwedayé Bav tiliyeke xwe hilda.

"Ez dizanim ka ez é c¢i bikim."

"Ma tu yé ci biki, Bavo?"



“| will do something new. Instead of only saving a few,
| will save all the nations of the world."

“How Fathere” Jesus asked.

“| need someone who is willing to be punished for
the sins of the entire world.”

Jesus peered deeply into his Father’s eyes.
“| think | understand your plan.”

“It must be someone | deeply trust. Someone who is
innocent and pure like a spotless lamb.”



"Ez & tisteki n0 bikim. Ji dévla tené hinekan, ez & hem§{
miletén cthané xelas bikim."

"Cawa Bavo?" Tsayi pirsi.

"Ji min re keseki wisa divé ku ji ber guneh&n hems cihané
bé cezakirin." Xwedé got.

Isayi kdr li nav cavén Bavé xwe nihért. "Dibéjim qgey ez
plana te fém dikim."

"Keseki wisa ku min baweri pir pé heye. Keseki weki
berxeke béguneh saf & pak."



s




“Father, send me.”
Jesus knelt before His Father and pleaded,
“Let me be the Lamb who will take away their sins.”

The sad look on God'’s face completely disappeared and was
replaced by a smile.

“Oh, my Son, my heart is now rejoicing! | will send you. Whoever
listens to you and repents of their sins, will be forgiven.”

"Bavo, min bisine."

Isayi li ber Bavé xwe ¢ok da 0 jé lava kir,

"Bihéle ez bibim berxé& ku dé wan ji gunehan xelas bike."

Xemginiya li ser riyé Xwedé bi temami ¢0 0 ciyé xwe da
keneké.

"Ha Kuré min, dilé min niha sad el Ez & te bisinim. Hem{
kesén guh bidin te 0 ji gunehén xwe tobe bikin, d& bén
efokirin.



—



“And we will build them beautiful homes where they can live
with us forever.”

Jesus threw his arms around His Father’s neck.

“Oh, Father, you are so good and make the unthinkable
possible.”

After a long hug, Father God said,

“Now listen, my Son. Because you will receive the punishment
for the people of this generation and all
the generations to come, the punishment will be very painful.”

"U em & ji bo wan xaniyén xwesik ava bikin ku heta hetayé bi
me re bijin."

Isa milén xwe li stGyé Bavé xwe gerandin.

"Ha Bavo, tu geleki bas 7 G tu tisté nayé bir 0 hizran pékan

diki."
Pisti hembézkirineke diréj, Xwedayé Bav got,
"Niha guh bide min Kuré min. Ji ber ku tu yé& ji bo mirovén vi

nifsi 0 hem{ nifsén bén cezayé bikisini, ev ceza wé geleki giran

be."



“I think | understand the price.”

Jesus stared through the portals of heaven and caught a
glimpse of the earth.

“I will also be punished for the sins of those who will be
born in the future and do bad things in the future2”

“Yes, that's correct, my Son.”
Father God placed His arm around Jesus’s shoulder.

“You must also become a human being like them. It is
the only way to teach them what they need to learn."

“Yes, Father.”

Jesus thought of all the people in need of His Father’s help.
Then He asked,



"Dib&jim qey ez berdéla vé dizanim."

Isayi ji dergehén bihusté digek da ser riyé erdé.

"Ez & ji bo gunehén kesén ku dé di dahatiyé de ¢ébin 0 di dahatiyé
de tistén xirab bikin ji cezayé bikisinim2"

"Eré, ev rast e, Kuré min."
Xwedayé Bav desté xwe dani ser sermilé Isayi.

"Divé tu |i weki wan bibi mirovek. Tekane riya ku tu tistén péwist féri
wan biki ev e."

"Eré, Bavo."

Isa li hem0 mirovén ku pédiviya wan bi alikariya Bavé wi heye hiziri.
Hingé wi pirsi,






“Father, may | ask how | will be punished?”

Father God clutched Jesus’s hands and answered,

“My beloved Son, your body will go through a lot of pain.”
God pointed to Jesus’s hands and feet.

"Your hands and feet will be nailed to a cross.”

“| understand. | must be wounded so they can be healed.”
Jesus looked at his hands.

"Bavo, ez dikarim bipirsim ka cezayé ez bikisinim
ciqas e?"

Xwedayé Bav bi destén Isayi girtin § bersivand,
"Kuré min & hezkiri, lasé te wé geleki &sé bikisine."
Xwedé dest 0 piyén Isayi nisan dan.

"Dest 0 piyén te wé bi xaceké ve bén bizmarkirin."

"Ez fém dikim. Divé ez birindar bibim da ku ew bas
bibin. " Tsayi li destén xwe nihé&ri.






“You will die a painful death on a cross."
“l must go through pain, so their pain can be taken away
and | must be nailed to a cross, so their sins can be nailed to

the cross.”

“That’s right and three days after your death, | will raise you
back to life.”

“] will be raised back to life, so they can have a new life.”

"Tu yé li ser xaceké bi mirineke bi &s bimiri."
"Divé ez ésé bikisinim, da ku ésa wan here 0 divé ez
bi xaceké ve bém bizmarkirin da ku gunehé&n wan bi

xacé ve bén bizmarkirin."

"Ev rast e 0 sé rojan pistli mirina te, ez é te vegerinim
jiyané."

"Ez & vegerim jiyané, da ku wan jiyaneke ni hebe."



JESUS LOVES YOU



Father God lifted His arms triumphantly.

“And you will live forever so they can live eternally as welll
The cross will then become a symbol of my love and hope for
all humanity.

The cross will also become a symbol for you—
Jesus the Messiah, who comes to give, heal, and restore.”

Xwedayé Bav bi awayeki serkeffi milén xwe hildan G got,

"U tu yé& heta hetayé biji da ku ew ji heta hetayé bijin.
Pasé xa¢ wé bibe semboleke hezkirina min 0 héviyek ji
bo hem( mirovahiyé. Xac dé ji bo te ji bibe sembolek -
[sayé Mesih, y& ku ji bo dang,
baskiriné G veavakiriné té."



Readers will get a peek behind the scenes of heaven into Father
God's tender heart when he visits with his only son about a plan to
redeem the people he loves so much. The children will have a deeper
understanding about Jesus’s mission to teach, heal and save us, so
we can one day live with him forever in heaven.

This Christian picture book is a wonderful resource for families,
churches, Sunday schools, homeschoolers, and Christian educators
hoping to teach the young generation about Jesus’s death on the
Cross.

The inspirational Christian art hits the heart and beautifully
complements the truth the book delivers.

Xwendevan dé li pas sehneyén bihusté digeké bidin dilrehmiya Xwedayé
Bav, gava ew li planeke i bo xelaskirina mirovén pir ji wan hez dike
difikire. Zarok dé peywira Isayi ya ji bo férkirin, tedawikirin  parastina
me bi awayé kirtir fém bikin, da ku em rojeké bikaribin li gel wi heta
hetayé li buhisté bijin.

Ev pirttka wéneyan ya xristiyaniyé ji bo malbatan, déran, dibistanén
yeksemé, dibistanén malé & perwerdekarén xristiyaniyé yén ku dixwazin
mirina Isayi ya i ser xacé féri nifsé ciwan bikin cavkaniyeke béhempa ye.

Hunera xristiyaniyé ya biilham, dikeve nava dilan & baweriya wergirén
pirttké bi awayeki xwesik temam dike.



